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《
神曲选》内容简介：1951年，我在印度国际大学和蒲那大学分别取得相应的哲学学位
。次年——1952年，我从孟买乘法国邮船回国。在北京，我先后在北京大学和商务印书
馆工作。1978年，我调入中国社会科学院哲学所，开展印度哲学研究工作。印度哲学
研究，在我国当时的国家哲学社会科学研究规划中，一直是一个空白点。1983年，哲
学研究所申请建立一个包括印度哲学研究在内的“东方哲学研究室”。同年，中国社会
科学院领导批准这一申请。从此，印度哲学研究正式列入国家哲学社会科学研究规划之
内。新建的“东方哲学研究室”设立三个研究小组：印度哲学研究小组，日本哲学研究
小组，阿拉伯哲学研究小组。我荣幸被任命为首任室主任兼主持印度哲学研究小组。

如何开展印度哲学研究？我认真学习了《
神曲选》“导论”所引恩格斯的语录（关于印欧宗教神话研究应追溯其源于吠陀经的论
述），并按这一科学方法制订印度哲学研究在四个方面开展工作的计划：一，吠陀经（
《梨俱吠陀》）；二，印度古代辩证思维；三，奥义书与吠檀多哲学；四，因明正理。
但吠陀经与奥义书是我的重点研究课题。

作者介绍: 

巫白慧，1919年9月出生，男，汉族，香港人，祖籍惠州，中共党员，1951年印度国际
大学、蒲那大学印度哲学专业毕业，博士。中国社科院哲学所研究员；兼任国际印度哲
学学会执委。学术专长为印度哲学、梵语学、佛学。1984年被印度国际大学授予名誉
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最古老的才是最纯粹乃至最善良的。
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-----------------------------
译名不统一，有错别字，强行格律妨碍理解。然而物以稀为贵只能将就下饭了。

-----------------------------
少见的吠陀译本，能够提供很多关于吠陀的认识，但也仅限于认识，而不到知识的地步
。

-----------------------------
与这本书相逢太晚。如果研读文学史时手边有这样的文献该多么好。面对南亚古代文学
中错综复杂的神谱，巫先生的注释，貌似唠叨，实乃谆谆；而巫先生的译文，不适通读
，而应常诵。

-----------------------------
读了三分之一好枯燥……

-----------------------------
在印度，地位如同中国的《诗经》，但是贴近自然和生活的方式，两种迥然不同。诗经
是无神的，在吠陀中，一切以神的面貌出去。

-----------------------------
一切宗教都不过是支配着人们日常生活的外部力量在人们头脑中的幻想的反映，在这种
反映中，人间的力量采取了超人间的力量的形式。在历史的初期，首先是自然力量获得
了这样的反映，而在进一步的发展中，有不同的民族那里又经历了极为不同和极为复杂
的人格化。根据比较神话学，这一最初的过程，至少就各印欧民族来看，可以一直追溯
到它的起源——印度的吠陀经。
世间一切学问不出五明，即声明，工巧明，医方明，因明，内明。
菩萨，即大乘佛教导师。菩萨的法即是五明。

-----------------------------
译名难辨，研究方法据作者所言，是贯彻了恩格斯所提倡的方法，这就把思想限制在了
很狭隘的范围内，只有诗歌的内容尚且值得一读

-----------------------------
大致翻过，有个概略的印象，不知以后有没有时间补足。

-----------------------------
垃圾。译解者十分垃圾。



-----------------------------
译者装逼失败- -

-----------------------------
翻译我给负分。

-----------------------------
2013-4-5读完。2013-2-25@上图。本以为是乏味枯燥的，但是译者的前言和注释十分到
位，详细地揭示了吠陀神话的渊源和分类，让人对印度神话以及宗教的起源有了感性的
认识，有了比较比较清晰一些的把握，不再那么晦涩负责了。

-----------------------------
读里面的词语－概念

-----------------------------
哲学

-----------------------------
翻了一遍

-----------------------------
玄学的老祖宗

-----------------------------
诗歌翻译的难度太大，能看原版才能感受到其魅力。

-----------------------------
选读，为了解佛教铺路！

-----------------------------
果然該先多找點文獻...
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